
از بررسي ميزان ربط مدارك بازيابي شده با استفاده
 در رشته كشاورزي googleابزار بازيابي بين زباني

،كارشناس ارشد1فاطمه جمشيدي قهفرخي
و اطلاع  رساني كتابداري
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در اين پژوهش، به بررسي ميـزان ربـط مـداركي پرداختـه شـده اسـت: چكيده
، googleِ كهــدر حــوزه موضــوعي كشــاورزي بــا اســتفاده ازابــزار بازيــابيبين زبــاني

بـدين منظـور، ابتـدا بـا اسـتفاده از مقـالات موجـود در مجـلات. شـوند بازيابي مي
و اصـطلاحات تخصصـي اسـتخراج عبـارتِ فارسي داراي چكيده انگليسي، بـه هـا

و معـادل انگليسـي آنهـا اقـدام شـد 30تعـداد. فارسي حوزه موضوعي كشـاورزي
دســته اول،:عبــارتو اصــطلاح تخصصــي در قالــب ســه دســته اســتخراج گرديــد

دسـته دوم،. هاي موضـوعي كـه فقـط در رشـته كشـاورزي كـاربرد دارنـد عبارت
س هـا نيـز كـاربرد دارنـدو دسـته اير رشـته اصطلاحات تخصصي كشاورزي كه در

سوم، اصطلاحات تخصصـي كشـاورزي كـه در خـارج از ايـن حـوزه تخصصـي،
سپس به جستجوي مدارك بـا اسـتفاده از ايـن.شونداصطلاح عمومي محسوب مي

و نتايج جستجواز نظر ميزان ربـط موضـوعي بـا و اصطلاحات پرداخته شد عبارات
هاي پـژوهش حـاكي از آن اسـت يافته. گرفتحوزه كشاورزي مورد بررسي قرار

دو googleِ كه ابزار بازيابي بين زباني در بازيابي بـين زبـاني مـدارك مـرتبط بـراي
و اصطلاح تخصصي كشاورزي با موفقيت عمل نمي كند، يك دسـته دسته عبارت

و اصطلاحاتي كه علاوه بر رشته كشاورزي در رشته هاي ديگر نيز كـاربرد عبارات
و اصـطلاحاتي كـه در خـارج از حـوزه موضـوعي دارند و دسـته ديگـر، عبـارات

امــا در مــورد عبــاراتو. شــوندكشــاورزي جــزء واژگــان عمــومي محســوب مــي
ــه ــد، عملكــرد ب نســبت اصــطلاحاتي كــه فقــط در رشــته كشــاورزي كــاربرد دارن

.تري دارد مطلوب

اصطلاح تخصصي، اصطلاح عمومي، بازيابي بين زباني،ترجمه:هاكليدواژه
 googleِ ماشيني، حوزه موضوعي كشاورزي، ميزان ربط، ابزار بازيابيبين زباني

 فصلنامة علمي پژوهشي
و فن اوري اطلاعات ايران ّ پژوهشگاه علوم

8) چاپي(شاپا 2 2 3 -2 2 5 1 

8) الكترونيكي(شاپا 2 3 1 -2 2 5 1 

 ISCو  LISA،SCOPUS نمايه در

http:// jipm.irandoc.ac.i r 

ص|3شمارة|28دوره  760- 741ص

 1392 بهار
پژوهشي:نوع مقاله

1. Jam.fatema@gmail.com 



3شمارة|28دورة| 1392 بهار

742 

 مقدمه.1

و ربــط جــزء ــامرتبط اســت ــابي اطلاعــات برجــدا كــردن مــدارك مــرتبط از ن اســاس بازي

و. شودجدانشدني اين فرايند محسوب مي ربط از جمله مفاهيم بنياني در جريـان تبـادل اطلاعـات

و ارزيـابي آنهـا را تشـكيل مـي ربط، هسته طراحي نظام. ارتباطات است و جـزء هاي بازيـابي دهـد

مي اصلي در ارزيابي كارايي نظام بازيابي اطلاعات به نامه وبسـتر ربـط طبق تعريف واژه. رودشمار

ب پديـده ربـط در حـوزه ). 1383داورپناه(ا موضوع تحت بررسي است به معناي داشتن نسبتي مهم

بهاطلاع و اهميـت خاصـي رساني، و بازيـابي اطلاعـات از برجسـتگي خصوص در جريـان ذخيـره

به. برخوردار است و بـدل مـي اعتقاددر اهميت ربط همين بس كه شـود، بعضي، اطلاعاتي كه رد

 روزافـزون باگسـترش، بـه عـلاوه).1387خـالويي(اطلاعـات نيسـت در اصـل، اگر مرتبط نباشـد 

بهايشبكهوفني هايمحدوديتبر غلبهو اينترنتاز استفاده و اطلاعـات فنـاوري توسعه مدد كه

 كـه اطلاعـاتي منـابع بـه فقط ديگر گران اطلاعاتجستجوو كاربران است، شده حاصل ارتباطات

 هـا، زبـان ديگردر مرتبط اطلاعاتهمهبه دسترسي.كنندنمي اكتفااست، شده نوشته آنها زبان به

 بـه مفيـد ابتـدادر اگرچه زباني تنوع اين. شودمي شناخته كاربران طبيعيحق بلكه آرزو،نه اكنون

، بنـابراين).1383عليـزاده(تلقـي شـود اطلاعـات بـه دسترسي براي مانعي تواند امامي رسد،مي نظر

در نيـز تـر بـزرگفيااهـد بلكـه شود،نمي خلاصهآن سنتي فرايندهايبه اطلاعات بازيابي امروزه

 تخمـين زبان 4500 حدود چيزيرا دنيازنده هايزبان تعداد ادواردز.است شده مطرح حوزه اين

ميليـون نفـر30كـم هسـتند كـه هـر يـك توسـط دسـت زبـان30حدوددر آنها از ميانكه زندمي

و بديهي استفاده مي  جامعـه نيـز مـورد اسـتفاده قـرار براي تبـادل اطلاعـات در ايـن است كه شوند

 ).Edwards 1994(گيرند مي

 بـه اينترنـت.شـد محـدود خـاص زبانيكبه تواننمي ديگر چندزبانه، در بازيابي اطلاعات

 آمارهـا.اسـت داده جـا خـوددررا گونـاگوني ايـن نمـود بيشترين ها،زبان اين تلاقي محل عنوان

 Wang(اسـت داشـتهايملاحظـه قابـل رشـد اخير چندسالدر اينترنتاز استفادهكه دهدمي نشان

and Oard 2005.( منـابع رشـد بـا كـه طـوري بـه است، همراه نيز زباني تنوعبا جغرافيايي تنوع اين 

 غلبـه حـل راه.اسـت شده بيشتر نيز منابع ايناز گيريبهرهو دسترسيدر زباني مشكلات اينترنتي،

در بازيـابي بـين).1388عليـزاده(اسـت زباني بين اطلاعات بازيابياز گيريبهره مشكلات، اين بر

افراز يـا ابزارهـاي ترجمـه ماشـيني اسـت، امـا اسـتفاده از ايـن زباني كاربر ناگزير از استفاده از نرم

و ابزارها مشكلاتي را نيز به دنبال خود دارند از جمله بروز ابهام در ترجمه .هاي ماشيني ... 
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هـاي كـاوش هزينـه. هاي بازيابي اطلاعات در مقياس وسيع بسـيار پرهزينـه اسـت ايجاد نظام

ــراي  ــوجهي ب و زمــان قابــل ت هــا توســطي اطلاعــات در پايگــاهجســتجو قابــل ملاحظــه هســتند

و متخصصان اطلاع ميرساني و از همـه مهـم كاربران نهايي صرف در شود تـر اينكـه يـك كـاوش

در حـالي كـه اطلاعـات. تواند آنچه را كه مورد جست وجو است بيابـدمي جستجوبهترين حالت 

ميبالقوه  بيمي جستجوو در بدترين حالتدشو ديگر حذف ارزش را ارائـه دهـد تواند اطلاعات

و كـاوش بنابراين مهـم اسـت بـدانيم كـدام نظـام. حذف كندراو مرتبطو موارد مورد نياز هـا هـا

. عملكرد موثرتري دارند

و درك مفهـوم ربـط دسـت مورد توجه قرار و بـه دادن هـاي كـارگيري نظـام كـم در سـاخت

وب پيچيدگي بيش از پيش يافته–اطلاعاتي  به–اند كه امروزه در محيط و لازم است هنوز هم جا

و نيازهاي اطلاعاتي كاربران فراهم سازند تا اين نظام مختاري(ها بتوانند اطلاعاتي متناسب با مسائل

هـاي بنابراين، پرداختن به پژوهش در حوزه ارزيابي ميزان ربـط منـابعي كـه از طريـق نظـام ). 1389

و گامي در جهت بهبود كيفيت نظامبازيابي اطلاعات در اختيار كاربر قرارمي هاي گيرد، مهم است

و ايجاد نظام بازيابي اطلاعات است، كه مي .هاي اطلاعاتي بهتر بيانجامدتواند به طراحي

يـك ابـزار ترجمـه درخواسـت در يـك نظـام، googleِ بـين زبـاني ابزار بازيـابي از آنجا كه

و در مرحلـه ترجمــه درخواسـت، از زبــان مبـداء بــه زبـان يــا بازيـابي اطلاعــات پركـاربرد  اســت؛

ممكن است اين مسـأله منجـر بـه بازيـابي مـدارك.هاي مقصد، امكان بروز ابهام وجود دارد زبان

با غير ترجمه اصطلاحات به صـورت تخصصـي نيـز،از طرفي.گرددحوزه موضوعي مدنظرمرتبط

ميتواند بر ابهام ترجمهمي بنـابراين ممكـن اسـت.بيافزايـد،گيـرد اي كه توسط اين ابزار صورت

هــاي از ربــط كـافي بـا حـوزه شـده از طريـق ايــن ابـزار، در بازيـابي بـين زبـاني، مـدارك بازيـابي 

بـين ابـزار بازيـابي تـا اسـت شـده سعي مقاله دراين بنابراين،. برخوردار نباشدموضوعي تخصصي 

آيـا ومشـخص شـود كـه مورد بررسي قرارگيردبه عنوان يك ابزار ترجمه ماشيني،googleِ زباني 

اينكه در ترجمه ماشيني احتمال بروز ابهام در ترجمه درخواست از زبان مبـداء بـه زبـان به با توجه 

 ابـزار بازيـابي شده در بازيابي بـين زبـاني از طريـق مدارك بازيابي،مقصد وجود داردهاي يا زبان

تـا حـد امكـان همچنـين،. يـا خيـر كـافي برخـوردار اسـت موضـوعي، از ربـط googleِ بين زباني

هـاي بازيـابي اطلاعـات ها بـا هـدف بهبـود نظـام تمامي اين تلاش.نقايص اين ابزار مشخص گردد

به زبانه چند و متناسـب هاي بازيابي اطلاعات كارآمدطراحي نظامو كمك تـر بـا نيـاز كـاربران تـر

.صورت پذيرفته است
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 اهداف پژوهش.2

 هدف اصلي

، در googleِ ابـزار بازيـابيبين زبـاني مداركيكـه بـا اسـتفاده از موضـوعي تشخيص ميـزان ربـط

.بازيابي مي شوند حوزه موضوعي كشاورزي

 اهداف فرعي

-googleِ تشخيص ميزان ربط موضوعي مداركي كه با اسـتفاده از ابـزار بازيـابيبين زبـاني.1

فقـط در رشـته بـراي اصـطلاحات تخصصـي كـه-به عنـوان يـك ابـزار ترجمـه ماشـيني

ميكشاورزي كاربرد دار .دشود، بازيابي

بـه-googleِ ابـزار بازيـابيبين زبـاني مداركيكه با استفاده از موضوعي تشخيص ميزان ربط.2

بــراي اصــطلاحات تخصصــي كــه عــلاوه بــر رشــته-عنــوان يــك ابــزار ترجمــه ماشــيني 

ميكشاورزي در ساير رشته .شود ها نيز كاربرد دارد، بازيابي

بـه-googleِ ابـزار بازيـابيبين زبـاني مداركي بـا اسـتفاده از موضوعي تشخيص ميزان ربط.3

ومي كـه در رشـته كشـاورزي بـراي اصـطلاحات عمـ-عنوان يك ابـزار ترجمـه ماشـيني 

ميآي حساب مي اصطلاح تخصصي به .شود د، بازيابي

 سؤالات پژوهش.3

اصـطلاحات بـراي googleِ ابزار بازيابيبين زبـانيِ مداركي كه ازطريق ابزار ترجمه ماشيني.1

از د، تـا چـه حـد شـو بازيـابي مـي-دفقط در رشته كشاورزي كـاربرد داركه-تخصصي

؟است كشاورزي برخوردار ربط موضوعي با حوزه

كـه-اصـطلاحات تخصصـي، بـراي googleِ مداركي كه از طريق ابزار بازيابيبين زبـاني.2

شـود، تـا چـه بازيـابي مـي-هـا نيـز كـاربرد دارد علاوه بر رشته كشاورزي در ساير رشته

؟است ربط موضوعي با حوزه كشاورزي برخورداراز حد

در-حات عمـومي اصـطلا بـراي googleِ بازيـابيبين زبـاني مداركي كه از طريـق ابـزار.3 كـه

ميرشته كشاورزي تـا چـه حـدازد،شـو بازيـابي مـي-دشـو اصطلاح تخصصي محسوب

؟است ربط موضوعي با حوزه كشاورزي برخوردار

 تعاريف.4

 googleِ معرفي ابزار بازيابي بين زباني.4-1

 ايـن . اسـتوبدر جسـتجو موتورهاي ترينكنندهپرمراجعهو قدرتمندتريناز گوگل،يكي
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 روز هـرو كنـد مـيفراهم

 بازيابي بين زبـاني در گوگـل

كنـيم تـا گوگـل وارد مـي

را More search toolsه

.گزينيم

 گوگـل بـر روي صـفحه

قهفرخي|… زباني شده با استفاده از ابزار بازيابي بين ميزان ربط مدارك بازيابي بررسي

فرراوب صفحه ميليارد3از بيشبه آسان دسترسي امكان،جستجو

براي دسترسي به خدمات بازيا.دنياست سراسراز كاربر هاميليون

:ره است كه قبل از هر چيز لازم به اشا.ل زير را طي شود

گ درخواست خود را به زبان مادري در صفحه اصلي جسـتجو در

.كاوشگر بازيابي اوليه را براي ما انجام دهد

هـاي موجـود، گزينـه كادر كناره چـپ صـفحه از بـين گزينـه

.كنيمانتخاب مي

گزي را برمي Translated foregion pagesشده گزينه منوي باز

 اين ترتيب كـادر مربـوط بـه بازيـابي بـين زبـاني در كاوشـگر

.شودنمايش داده مي

جستموتور

ميلي پذيراي

بايد مراحل

درخ−

كاو

در−

انتخ

م− از

ا− به

نما



عبـارت درخواسـتشـود

 اسـت مـدارك مـرتبط بـا

و  در نهايـت بازيـابي شـوند

.يردگ اختيار او قرار

 بـراي انتخـاب در اختيـار

شـده،ت مدارك بازيـابي

برگزينـد، زبـان فارسـي را

.دشوو ارائه مي ترجمه

 از بـين مـدارك چـهجستجو

 طريــق ايـن گزينـه،زبان يــا

يـك حالـت: وجـود دارد

. ها توسـط كـاربرب زبان

و از بـين كنـد مـي انتخـاب
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شداده مـي به كاربر امكان) براي بازيابي بين زباني( اين كادر

خود را به زبان بومي وارد كند، سپس مشخص كنـد كـه مايـل اس

هـايي بازشده، از بين مـدارك چـه زبـانعبارت درخواست وارد

و در اختي شودشده به چه زباني ترجمهل است مدارك بازيابي

زبـان52شـود كـه كـادري بـاز مـي  My language زدن گزينـه

مي آنهابا انتخاب از بين.گذاردي كند كه مايل استكاربر اعلام

ز،زبان كاربر فارسي عنوان مثالبه.د چه زباني ترجمه شو اگـر

بدشده از هر زباني كه باشمدارك بازيابي او، به زبان فارسيراي

مي Add language زدن گزينه جسكند كه موتور كاربر تعيين

در واقـع كـاربر از طر.هــايي نتـايج را بازيـابي كنــدزبـان يـا زبـان

دو. كنـد هاي مقصد را انتخاب مين وامكـان انتخـاب حالـت

وحالت ديگر انتخابجستجوها توسط موتورانتخاب خودكار زبان

هايي را بـه طـور خودكـار انت، زبانجستجو حالت اول، موتور
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در-

خو

عبا

مايل

ز- با

مي

چ به

مد

ز- با

زبـا

زبان

انتخ

در
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كـاربر امكـان، حالـت دوم

 

و تعـداد  انتخابي، ترجمه

شـده ازم مدارك بازيـابي

 بـر روي تعـداد مـدارك

 بـار اول، ترجمـه عبـارت

و بـار دومانتخـاب مـي كنـد

my languageكنـد انتخـاب مـي .

آنچـه در ايـن. مشـاهده كـرد

 كـه در ايـن ابـزار صـورت

چـرا. مقصـد هـايا زبـان

 مـدارك نـامربوط بـا نيـاز

قهفرخي|… زباني شده با استفاده از ابزار بازيابي بين ميزان ربط مدارك بازيابي بررسي

به شده به اين زبانمدارك نوشته امـا در حا.پردازدميجستجوها،

.شده دست به انتخاب بزند زبان مشخص52يابد كه از بيني

خواست مورد نظر به زبانس از انتخاب زبان مقصد، عبارت در

اگر بخواهيم.شودشده در مقابل آن نشان داده ميمدارك بازيابي

نمايش داده شـود، بايـد) عنوان مثال، زبان انگليسيبه(ك زبان

.همان زبان كليك كنيم

گيـرد،اين ابزار ترجمه ماشيني، دو بار عمل ترجمه انجام مـي

انتخAdd languagهـايي كـه در كـادردرخواست كـاربر بـه زبـان

anguageكـاربر در كـادر شده به زباني كـهترجمه مدارك بازيابي

شده را به زبـان اصـلي نيـز مشـا توان مدارك ترجمههمچنين مي

اي است كـپژوهش بر آن تمركز شده است، اولين مرحله ترجمه

يعني ترجمه عبارت درخواست از زبان مبداء به زبان يـا،گيردي

م  ابهام در اين مرحلـه از ترجمـه اسـت كـه منجـر بـه بازيـابي

.شدكاربران خواهد

مد

مي

پس-

مد

يك

هما

ادر-

درخ

ترج

هم

پژو

مي

كه

كار



3شمارة|28دورة| 1392 بهار

748 

 بازيابي بين زباني.4-2

 عبـارت زبـان:دارد وجـود زبـاندوكـم دسـتآندر كـه اسـت اطلاعـات بازيابياز نوعي

زبـانو،)اصـلي زبـان(مبـداء را زبـان جسـتجو عبـارت زبـان.مـدارك مجموعـه زبانو،جستجو

 مـدرك،زبـاني بين اطلاعات بازيابي نظاميك. نامندمي مقصديا هدف زبانرا مداركه مجموع

 بازيـابي نظـام كـاربر البتـه.كنـد مـي بازيـابي،است متفاوت جستجو عبارت زبانباكه زبانيدر را

 دريـافتي مـدارك امـا كنـد، مـي ارائه خويش بومي زبانبهرا جستجو عبارت،يزبان بين اطلاعات

 زبـان چنـد بـه كـهرا گرانيجسـتجو كـار ايـن نظـام،.بود خواهد مداركه مجموع زبان اساس بر

دارنـد تسـلط زبـان يـك بـه فقـطكهرا گرانيجستجو حال، عيندرو كندمي ساده، دارند تسلط

 بـا يـا خـود دانـشاز استفادهبا آنگاهوكند وارد خود زبانبهرا جستجو عبارتكه سازدمي قادر

 مربـوط كـه مـداركي. شـوند قائـل تمـايز شـده بازيـابي مدارك بين ديگران، كمكاز گيري بهره

د شـو مـي اسـتفادهو ترجمـه ماشـيني، يـا انساني عاملاز استفادهبا سپس،است شده داده تشخيص

)Ballesteros and Croft 1998.( 

 ربط.4-3

و پوياسـت كـه ضـمن داشـتن ربط به عنوان مفهومي ادراكي دربردارنده سـاختاري تعـاملي

ساراسـويك، ربـط را ). 1383داورپناه(شود قصد در قالب يك زمينه از طريق استنباط حاصل مي

و يـك مقصـد  در فراينـد ارتبـاط) گيرنـده(مقياسي براي سنجش اثربخشي تماس بين يـك منبـع

و در سـاختار دانـش يعني اگر. دانسته است و منبع آن را دريافت كند پيامي از منبعي ارسال گردد

ايـن تعريـف ربـط را از ديـدگاه. وي تغيير ايجاد كند، بدين معني است كه آن پيام مـرتبط اسـت 

و اثربخشي آن سنجيده است   ).Sarasevic 1996(ارتباط

ي تبـادل اطلاعـات ميـان رساني، ربط شاخص يا معياري است كـه كـاراي در بافت علم اطلاع

و نظام و بـر اسـاس ارزش افراد گـذاري افـراد نشـان هاي بازيـابي اطلاعـات را در فراينـد ارتبـاطي

رساني به طور معمـول توسـط پرسشـگر بـراي قضـاوت دربـاره مفهوم ربط در علم اطلاع. دهد مي

. كنـد يـا نـه شـده كمكـي بـه رفـع خواسـت اطلاعـاتي مـي رود كـه آيـا پيـام ارائـه كـار مـي اين به

و(ربط سيستمي: داندساراسويك چند عامل را در امر قضاوت ربط دخيل مي ارتباط ميـان سـؤال

و ارتبـاط ميـان مباحـث مطـرح(، ربـط موضـوعي)شـده هاي پيـام بازيـابي شاخص شـده در سـؤال

و اطلاعـات(، ربـط شـناختي)شـده هاي بازيـابي موضوعات پيام ارتبـاط ميـان خواسـت اطلاعـاتي

و(و ربط انگيزشي) هاي بازيابي شدهست آمده از پيامد به و هـدف پرسشـگر ارتباط ميـان انگيـزه
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(شده اطلاعات بازيابي لازم به اشاره است كه در اين پـژوهش از ربـط موضـوعي ). 1383اخوتي)

.شده استفاده شده است براي قضاوت ربط مدارك بازيابي

 پيشينه پژوهش.5

بههاي بين زباني در بازيابي هاي درخواسـت كوتـاه هسـتند، طور معمول، عبارت از آنجا كه

از. توانند بافتار مناسبي را براي بازيابي فراهم آورندنمي همچنين،به جاي استفاده از جمـلات بايـد

و ترجمـه. واژه استفاده كرد تركيب چندين كليد بنابراين، ابزارهاي بازيابي بين زباني در تشـخيص

و به دنبال آن، ابهام در ترجمه عبارتشبامشكل مواجه مي در. آيـد هاي درخواست پـيش مـي وند

ميادامه، به پژوهش آن هايي اشاره و فنـون و ابزارهـا شود كه هر يك به نوعي، بازيابي بين زبـاني

و راهكارهايي براي بهبـود در ترجمـه درخواسـت را مورد بررسي قرار داده و به بيان مشكلات اند

.اند پرداخته

و جان نامه در بازيابي اطلاعـات بـين اي در ترجمه درخواست مبتني بر واژهمطالعه ماي انگ

پـژوهش آنهـا بـر ايـن فـرض اسـتوار اسـت كـه داشـتن يـك روش ترجمـه.انـد زباني انجام داده

درخواست ثمربخش، يكي از عناصر اساسـي بـراي يـك نظـام كـاربردي بازيـابي اطلاعـات بـين 

ميزباني با كيفيت قابل  هـاي ترجمـه اين مطالعه پـس از بيـان مختصـر روش. شودقبول، محسوب

و برآورد نتايج براي روش نامـه، بـه تشـريح يـك هاي ترجمه درخواست مبتني بر واژهدرخواست

كـه در آن وابسـتگي اطلاعـاتي بـراي حـل مشـكل ابهـام اسـت روش ساده اما ثمربخش پرداختـه 

ميهب زبانـه شـناخته ترين عامل براي عملكرد پايين موقعيت تـك شود كه به عنوان عمدهكارگرفته

درجوجسـت هـاي عبـارتازيميعظ حجميروبر پژوهشنيااز حاصليتجربجينتا. شده است

 گرفتـه بكـاريكردهـايرو بـاسهيمقادر مطالعهنيا كرديروكهاست نشان داده"1ِ ترك"مجموعه

 Myaeng and Jang( اسـت بـودهزيـآمتـي موفقاريبسـ،يابي ـباز بخشـي ثمـر بهبـوديبرا،يقبل شده

1999(.

او ر يم در مطالعهُ سي و بهبود ترجمـه درخواسـت در بازيـابي اطلاعـات"اي با عنوانِ، كيم،

هـاي درخواسـت كـاربران،، براي غلبه بر ابهـام در ترجمـه عبـارت"ايكره–بين زباني انگليسي 

هايي كـه بـرايه براي عبارت درخواست از بين گزينهكند كه در آن بهترين ترجمروشي ارائه مي

يعنـي تمـامي تركيبـات ترجمـه.شـود، انتخـاب مـي)كانديـدها(هر عبارت درخواست وجود دارد

و عبارت درخواست كه بـا اصـطلاحات درخواسـت بـه زبـان مبـداء مطابقـت دارنـد سـاخته  شـده

از. گيـرد براي بازيابي اطلاعات مورد اسـتفاده قـرار مـي، بهترين آنهاسپس ايـن روش بـا اسـتفاده

 
1. TREC 
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، مــورد ســنجش)NTCIR-3(اي كــره-مجموعــه آزمــون بازيــابي اطلاعــات بــين زبــاني انگليســي

.)Seo, Kim, and Rim 2004( هايي در ترجمه درخواست استقرارگرفت، نتايج حاكي از بهبود

ر يــم، ســيكـيم و ِاو بازيــابي اطلاعــات بـا اســتفاده از معــاني"بــا عنـوان ديگــريدر پژوهشـُ

بـه ارائـه الگـويي بـا اسـتفاده از معـاني كلمـات بـراي"زني اصل معنـي رويكرد برچسب: كلمات

كـه در وردنـت بـه عنـوانرا اين الگو، معاني صحيح كلمه. اند زباني پرداختهبازيابي اطلاعات بين

و عبارتعبارت نشـده، از طريق يـك روش كنتـرل،ك تعيين شده استهاي مدرهاي درخواست

در. كنـد شـود، تعيـين مـي سـاخته مـي خودكـار رخدادي كه به صـورت با استفاده از اطلاعات هم

فـراهم، گـردد هـا مـي كه منجر به ابهام در ترجمه عبـارت را اين روش امكان رفع مشكلاتي،واقع

ــي ــدم ح. كن ــرروي ــژوهش ب ــن پ ــل از اي ــي حاص ــايج تجرب ــارت نت ــي از عب ــم عظيم ــاي ج ه

نشان داده است كه رويكـرد ايـن مطالعـه در مقايسـه بـا رويكردهـاي"ِ ترك"درمجموعه جستجو

ت شده قبلي، براي بهبود ثمر كارگرفتههب  ,Seo, Kim( آميـز بـوده اسـت ـ بخشي بازيابي، بسيار موفقي

and Rim 2004(.

مجموعـه مـدارك هـدف بـراي بازيـابي فنون رفع ابهام بر اساس"پژوهشي با عنوان كيشيدا

از آنجـا كـه ترجمـه. اسـت ارائـه داده"سنجش تجربي عملكرد فنون مختلف: اطلاعات بين زباني

گـردد منجر به ايجاد ابهـام مـي بيشترزباني، نامه براي بازيابي اطلاعت بيندرخواست مبتني بر واژه

در.دهـد ارائـه مـيأدرخواست مبـد هاي متفاوت با معاني گوناگون را براي يك عبارتو ترجمه

هـاي مـدارك اسـاس مجموعـه بـر فقـط هـايي كـه هايي براي رفع ابهام ترجمـه اين پژوهش روش

دو روش بـراي رفـع ابهـام شـرح،در ابتـدا.، مورد بررسـي قرارگرفتـه اسـت گيردهدف انجام مي

روشــي كــه)2رخــدادي كلمــه در مجموعــه؛ روش اســتفاده از آمارهــاي هــم)1:شــده اســتداده

 CLEFاين فنون بـا اسـتفاده از مجموعـه آزمـون،سپس. گيردبراساس بازخورد ربط نما انجام مي

. ايتاليايي، به صورت تجربـي مـورد مقايسـه قرارگرفتنـد–براي جستجوهاي دوزبانه آلماني 2003

هماين بررسي اي رخـدادي كلمـات از ايـن جهـت كـه بهتـرين الگـوريتم بـر ها نشان داد كه فنون

ميانتخاب ترجمه وها را فراهم روش بازخورد ربط نمـا در زمينـه،از طرف ديگر كند، برتر است

هـاي آمـاري بـه قـدر كـافي ايـن كارايي بالايي از خود نشان داده است، اگر چـه آزمـون جستجو

–هـاي فرانسـه زبـاني در زبـان بين جستجوهايها در مورد همين بررسي. كندنتايج را حمايت نمي
و انگليسي و  CLEF 2003ايتاليايي با استفاده از مجموعه آزمون–ايتاليايي نيـز تكـرار شـده اسـت

به،در نهايت .)Kishida 2007( انديد رسيدهيتأهمين نتايج

ترجمـه درخواسـت بـراي: ويكـي ترنسـليت"و همكاران در پژوهش خود با عنـوان نگيوان
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، بـه معرفـي ويكـي ترنسـليت بـه عنـوان"پديا با استفاده از ويكي فقطبازيابي اطلاعات بين زباني،

. پرداختنـد،دهـد براي بازيابي اطلاعات بين زباني را انجـام مـيرا كه ترجمه درخواستاي امانهس

و اسـپانيايي در بـين مجموعـه وي مباحثي از زبانجآنها از طريق جست اي از هـاي هلنـدي، فرانسـه

ب ، و در پايان به اين نتيجه رسـيدند كـه اطلاعات زبان انگليسي ه ارزيابي ويكي ترنسليت پرداختند

 زبانـه برخـوردار اسـت وي تـكجدرصدي در مقايسه بـا يـك نظـام جسـت67اين ابزار، از كارايي

)Nguyen et al. 2009(.

مي با نگاهي به پژوهش رفـع ابهـام"قبلي پژوهشـگران شود كه بـه عقيـده هاي پيشين مشخص

يـك داشـتن،بنابراين.هـاي بـين زبـاني اسـت حل در بازيابي ترين راه خواست اساسيدر ترجمه در

روش ترجمه درخواست ثمربخش، يكـي از عناصـر اساسـي بـراي يـك نظـام كـاربردي بازيـابي 

و قابـل قبـول محسـوب مـي   ,Myaeng and Jang 1999; Seo("شـود اطلاعات بين زباني با كيفيـت

Kim, and Rim 2004; Kishida 2006(.ي را بـه منظـور غلبـه بـر مختلفـ هـاي پژوهشگران روشاين

و به اين نتيجه رسيدهاب هـا در بهبـود اند كـه ايـن روش هام در ترجمه درخواست به آزمون گذاشته

 Myaeng and Jang 1999; Seo, Kim, and Rim(آميز بـوده اسـت بخشي بازيابي، بسيار موفقيتثمر

2004; Kishida 2006(.

و Googleن پژوهش، ابزار بازيابي بين زبانيدر اي قصد بـرآن اسـت مورد بررسي قرار گرفته

و بر اساس پژوهش آيا كه مشخص شود  اينكـه در ترجمـه ماشـيني احتمـالبه با توجههاي پيشين

اينـابزار در بازيـابي بـين زبـاني از طريـق يكـه بروز ابهام در ترجمه درخواست وجـود دارد؛ مدارك 

.يا خيراست رشته كشاورزي برخوردارموضوعي براي، از ربط شودميبازيابي 

 آوري اطلاعاتروش گرد.6

. بـه تعـدادي كليــدواژه فارسـي در زمينـه موضــوعي كشـاورزي نيـاز بــود،در مرحلـه اول.1

هــاي فارســي موجــود در مجــلات هــا، از مقالــهبــراي اســتخراج ايــن كليــدواژه بنــابراين،

از.تخصصي كشاورزي كمك گرفته شد براي پيدا كردن مجلات تخصصـي كشـاورزي

و مجلات ايراني  به ايـن ترتيـب كـه.شداستفاده) مگيران(بانك اطلاعات نشريات كشور

، مجـلات شـد با وارد كردن واژه كشـاورزي، بهجسـتجوي مجـلات ايـن حـوزه پرداختـه 

و ســازندگياز جملــه(فارســي داراي چكيــده انگليســي مجلــه دانــش، فصــلنامه پــژوهش
ايــن دســت مجـلات نســبت بــه ســاير مجــلات حــوزه.خــاب شــدندانت) شـاورزي پايــدارك

چراكهدر مجـلات فارسـي،كشاورزي، براي انتخاب در پژوهش حاضر ارجحيت داشتند
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ــه، كــه متخصــص ايــن حــوزه موضــوعي اســت، داراي چكيــده انگليســي، نويســنده مقال

و ديگـر نيـازي بـه اسـتفا اسـت اصطلاحات تخصصي را ترجمه كرده ده از اصـطلاحنامه،

از جهتــي معــادلي كــه نويســنده مقالــه.بــراي يــافتن معــادل انگليســي كلمــاتوجود نــدارد 

مي) متخصص موضوعي( در آرشـيو ايـن،سـپس.تـر اسـت دهد بـه صـحت نزديـك ارائه

همچـون زراعـت،(هاي موضوعي متفاوت كشاورزي مجلات به جستجوي مقالات حوزه

جاقتصاد كشاورزي، آبياري و مراتـع، باغبـاني، آبخيـزداري، منـابع طبيعـي، زهگشي، نگل

شد ...)و .پرداخته

از نمايـه،همچنـين. شـده انتخـاب گرديـد مقاله بـا خصوصـيات گفتـه10در مجموع

انگليسي موجود در پايان دو كتاب تخصصي اين حوزه نيـز اسـتفاده-اصطلاحات فارسي

ــد ــت. ش و30، در نهاي ــالات ــوع مق ــي از مجم ــوعي تخصص ــارت موض و عب ــطلاح اص

اصــطلاح موضــوعي در قالــب ســه دســته30ايــن1.هــاي منتخــب، اســتخراج شــد كتــاب

در رشـته كشـاورزي كـاربرد فقـط هاي موضـوعي كـه عبارت،دسته اول:گنجانده شدند

وت، شاخص سطح برگ، ظرفيپرآبياريمثل(دارند   اصـطلاحات،دسـته دوم....)زراعـي

، جـزء مـولي مثـل حدآسـتانه،(ها نيز كاربرد دارند تخصصي كشاورزي كه در ساير رشته

اصـطلاحات تخصصـي كشـاورزي كـه خـارج از ايـن حـوزه،دسته سـوم2....)و خاكدانه

و مثل رطوبـت(شوند تخصصي، اصطلاح عمومي محسوب مي معـادل ...). زايـي، بازيافـت

و اصطلاحات نيز از عبارتاين انگليسي  شدها .همان منبع استخراج كلماتگرفته

از،مرحلــهدر ايــن. بــه بازيــابي بــين زبــاني پرداختــه شــدهــا، پــس از اســتخراج كليــدواژه.2

شدمدارك بين زباني جستجويبه عنوان ابزار  googleكاوشگر ،در ايـن پـژوهش.استفاده

عبــارت درخواســت در حــوزه يك پژوهشــگرزبــاني آن اســت كــه بــينمنظــور از بازيــابي

رام و نظـام از بـين وضوعي كشاورزي به زبان خود، براي نظام بازيابي اطلاعات بيان كنـد

ِ هـاي ديگـر مـدنظر منابع موجود در زبان يا زبان در.، مـدارك را بازيـابي كنـد پژوهشـگرِ

مي مادريدرخواست به زبان،واقع ي اطلاعـات، پـس از ترجمـهو نظـام بازيـاب شـود وارد

1.Kim, Seo,  and Rim 2004)  (در. انـد اطلاعات با استفاده از معاني كلمات استفاده كـرده كلمه براي بازيابي25از

و در مرحله ديگر، واژه كره48، در يك مرحلهنيز ) Myaeng and Jang 1999( پژوهش  اي در بازيـابي واژه كره24 اي

. اند بين زباني مورد استفاده قرار گرفته

هــايي ماننــد فيزيــك، علــوم زمــين، بــه طــور معمــول اصــطلاحات دســته دوم، عــلاوه بــر رشــته كشــاورزي در رشــته.2

به زيست مي شناسي نيز .شوندكارگرفته
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.كنـد هـا مـدارك را جسـتجو مـي منابع موجود در ساير زبـان، در بين عبارت درخواست

:بدين منظور

واژه مـورد نظـر را واردو شـود مـي وارد صفحه اصلي موتـور جسـتجوي گوگـل)1

مي Searchكند، سپس دكمه مي  كند تا بازيابي اوليـه توسـط كاوشـگر را انتخاب

google انجام شود .

.را انتخاب كرده More search toolsدر كادر كناره چپ صفحه گزينه)2

را برگزيده، تـا كـادر مربـوط Translated foreign pagesشده گزينه از منوي باز)3

.بر روي صفحه نمايش داده شود googleبه بازيابي بين زباني در كاوشگر 

و بر روي زبان فارسـي در منـوي را انتخاب my languageگزينهشده در كادر باز)4

را كندميشده زير آن كليك باز تا مشخص شود كه ابزار، مدارك بازيـابي شـده

.به چه زباني ترجمه كند در نهايت

و بر روي زبان انگليسي در منـوي بـاز Add languageگزينه)5 شـده زيـر را انتخاب

زبــان(زبــان انگليســي را بــه عنــوان زبــان مقصــد،در واقــع كنــد؛ مــيآن كليــك 

.است برگزيده) مدارك

هـاي مقصـد همـراه بـا تعـداد بـه زبـان يـا زبـان درخواسـتي معادل عبـارت،سپس)6

 شـده بـه چـون فقـط مـدارك بازيـابي. شـود مدارك بازيابي شده نمايش داده مي

شـده در ايـن مدنظر پژوهشگر است، بر روي تعداد مدارك بازيـابي زبان انگليسي

كند تـا در صـفحه بعـد فقـط مـدارك بازيـابي شـده از ايـن زبـان زبان كليك مي

.دادهشود نمايش

در ايـن.ابـزار اسـت ايـن شـده توسـط مـدارك بازيـابي1برآورد ميـزان ربـط، مرحله سوم.3

كه منظور از ربط،،پژوهش از نتايج بازيابي ربط موضوعي است؛ بدين معني طريـق شـده

دارد چـه ميـزان ارتبـاط رشته كشـاورزي مباحث با googleبازيابي بين زباني در كاوشگر 

ازي بدين معن آن نيزميزان ربطو از مدرك اول بازيابي10بين است كه شـده بـا اسـتفاده

رشـته از ربـط موضـوعي بـا مباحـث صد مـدارك، چند درgoogleزباني بين ابزار بازيابي

شـده توسـط تشخيص مربوط بودن يا نبودن مـدارك بازيـابي(برخوردار است كشاورزي 

 
ر.1  در مـدل سـنتي، ربـط در نتيجـه. بط بر اساس مدل سنتي سنجش ربط صـورت گرفتـه اسـت در اينجا ارزيابي ميزان

و منابع بازيابي و از طريـق بررسـي ايـن مطابقـت مـورد ارزيـابي قـرار مـي گيـرد شده حاصل مـي مطابقت پرسش  شـود

)Sarasevice 1996 .( 
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و ارائـه دسـتهبنـدي نتـايج ب ـبـه دسـته در نهايـت، ). پژوهشگر انجـام گرفتـه اسـت آمـده

و نتيجه شدتوصيفي .گيري از آنها پرداخته

سارائه توصيفي داده.7 و پاسخ به  الات پژوهشؤها

س  ال اول پژوهشؤپاسخ

و عبارات مختص رشته كشاورزي ميزان ربط مدارك بازيابي.1جدول شده براي اصطلاحات  

و اصطلاحاتعبارت  ها
معادل تخصصي واژه در

 مقالات كشاورزي
  Googleِمعادلي كه ابزار بازيابي بين زباني

.براي واژه در نظر گرفته است
ميزان ربط

)درصد(

Reference crop Reference plant 20گياه مرجع

leaching Leaching 50آبشويي

Field capacity Field capacity 90ظرفيت زراعي

Hhydrologic Regime Hydrological regime 90رژيم هيدرولوژيكي

Over-irrigation Full irrigation 60آبياريپر

Seed inoculation Seed inoculation 100تلقيح بذر

absorbtion curves The moisture curve 20گيريمنحني رطوبت

Wilting point Wilting point 100نقطه پژمردگي

Plant density Plant density 90تراكم گياه

LAI LAI 0شاخص سطح برگ

، در بازيابي بين زباني مدارك مـرتبط، در مـورد Googleابزار بازيابي بين زباني در مجموع،

و عبارات مخـتص رشـته كشـاورزي، بـ عمـل1درصـد بـا موفقيـت62طـور متوسـطهاصطلاحات

در 100بـالاترين ميــزان ربـط،.كنــد مـي  ، امــا اسـت مــوارد رخ دادهدرصـد30درصــد اسـت كــه

در پايين ، در بقيـه اسـت درصـد مـوارد مشـاهده شـده10ترين ميزان ربط صفر درصـد اسـت كـه

يك موتـور جسـتجوي googleبا اينكه. درصد مي باشد6/46موارد نيز ميزان ربط به طور متوسط

 
 شـده كـه در حـوزه درخواسـت مطـرح شـده بـا است كه آيـا موضـوع مـدارك بازيـابي در اينجا موفقيت بدين معني.1

مي. موضوعي كشاورزي است، ارتباط دارد ياخير ربط: گويد اين همان ربط موضوعي از ديدگاه ساراسويك است كه

و موضوعات پيام هاي بازيابي موضوعي ارتباط ميان مباحث مطرح .شده است شده در سؤال
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-مل مـيعنسبت خوببه اما در مورد بازيابي اصطلاحات مختص رشته كشاورزي،عمومي است
و .خوبي است نسبتبهدرصد ربط در بازيابي مدارك نتيجه62كند

س  ال دومؤپاسخ

كه ميزان ربط مدارم بازيابي.2جدول و عبارات تخصصي رشته كشاورزي  شده براي اصطلاحات

.هاي ديگر نيز كاربرد دارند در رشته

 اصطلاحات تخصصي
معادل تخصصي واژه
در مقالات كشاورزي

كه ابزار بازيابي معادلي
در Googleبينزباني براي واژه

.نظر گرفته است

هايي كه اصطلاح ساير رشته
مي را به .برند كار

ميزان ربط
صد( )در

0فيزيك، علوم اجتماعيThreshold level Thresholdحد آستانه

0روانشناسيstress Tensionتنش

 light interceptionThe amount of light ميزان دريافت نور
received

 60 فيزيك

ضريب استهلاك

 نور
Light extinction 

Coefficient Depreciation factor, light10 فيزيك 

0علوم زمينSoil aggregate Aggregateخاكدانه

0فيزيكDiffution Diffusivityپخشيدگي

 Infiltration Infiltration نفوذ پذيري
زمين،فيزيك، علوم

ايسيستم هاي رايانه
0

0شيميMoli fraction Mole fractionجزء مولي

60زيستRhizobia Rhizobiumريزوبيوم

10علوم زمينWeathering Weatheringهوازدگي

ــاني ــين زب ــابي ب ــزار بازي ــا اصــطلاحات تخصصــي Googleاب ــابي مــدارك مــرتبط ب در بازي

بـا موفقيـت عمـل درصـد14نيز كـاربرد دارنـد، بـه طـور متوسـطها كشاورزي كه در ساير رشته

و پايين60بالاترين ميزان ربط،. كند مي صـد مـوارد،در60در. ترين آن صفر درصد اسـت درصد

35مانـده، ميـزان ربـط صـد بـاقيدر40امـا در مـورد. ميزان ربط در بازيابي مدارك، صفر اسـت 

ل پايين بودن ميـزان ربـط در بازيـابي مـدارك بـراي ايـن ترين دلي شايد بتوان بزرگ. صد استرد

در Googleابـزار بازيـابي بـين زبـاني،به طـور كلـي. دست اصطلاحات را ابهام در ترجمه دانست

مي،بازيابي مدراك مرتبط با اين دست اصطلاحات .كندضعيف عمل



3شمارة|28دورة| 1392 بهار

756 

س  ال سومؤپاسخ

رش ميزان ربط مدارك بازيابي.3جدول  ته كشاورزي كه خارج از اين شده براي اصطلاحات

.شوند حوزه تخصصي اصطلاح عمومي محسوب مي

 اصطلاحات تخصصي
معادل تخصصي واژه در

 مقالات كشاورزي
براي Googleمعادلي كه ابزار بازيابي بين زباني

.واژه در نظر گرفته است
ميزان ربط

)درصد(

 SeedlingBud20 جوانه

 AdsorbtionContent creation10 رطوبت زايي

Difficit-irrigationDehydration0 كم آبي

 rootRoot30 ريشه

 RecyclingRecycling20 بازيافت

KindSpecies0 گونه

 PorePorosity10 تخلخل

collarCollar0 يقه

Water loggingFlooding0 غرقاب

AdhersionAdherence0 چسبندگي

ــاني مــدارك مــرتبط بــا اصــطلاحات،Googleزبــانيابــزار بازيــابي بــين در بازيــابي بــين زب

شـوند، بـه تخصصي كشاورزي كه در خارج از حـوزه تخصصـي،واژگان عمـومي محسـوب مـي 

مي9طور متوسط  و پـايين30بالاترين ميـزان ربـط،. كنددرصد با موفقيت عمل آن درصـد تـرين

و در درصد موارد ميزان ربط، صفر50در. صفر درصد است مانـده مـدارك صد باقيدر50است

در Google،ابزار بازيـابي بـين زبـاني به طور كلي. درصد ربط برخوردار هستند18بازيابي شده از 

.بازيابي مدارك مرتبط با اين دسته از اصطلاحات، بسيار ضعيف عمل مي كند

و نتيجه.8  گيري بحث

ابـزار تـوان چنـين نتيجـه گرفـت كـه مـي3و1،2 هاي موجود در سه جـدول با توجه به داده

و عبـارات در بازيـابي Googleبازيابي بين زباني هـاي بـين زبـاني مـدارك مـرتبط بـا اصـطلاحات

درصـد مـدارك63(كنـد بهتـر عمـل مـي،مخـتص رشـته كشـاورزي هسـتند فقـط تخصصي كـه 

و عبـارت،)شده، مدارك مربوط هستند بازيابي يي كـه فقـط هـا علت اين امر آن است كه واژگان

طور كه از اسمشـان پيداسـت فقـط در همـين رشـته كـاربرد مختص رشته كشاورزي هستند، همان
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هـاي ديگـر بـراي توان انتظار داشت كه مداركي در حـوزه بنابراين، با وارد كردن آنها نمي. دارند

و ها نيـز كـاربر در بازيابي مدارك مرتبط با اصطلاحاتي كه در ساير رشته.ما بازيابي شود د دارنـد

شـوند، عملكـرد يا اصطلاحاتي كه در خارج از حوزه تخصصي، اصطلاح عمـومي محسـوب مـي

مي.آميزي ندارد موفقيت هـاي ديگـر توان گفت چون اين اصطلاحات در رشته در مورد دسته اول

مي نيز به هـاي ديگـر نيـز بازيـابي روند، بديهي است كه در بازيابي، مدارك مربـوط بـه رشـته كار

ترين ميزان موفقيت در بازيابي مدراك مرتبط، مربـوط بـه دسـته سـوم اصـطلاحات ضعيف.دشون

در،مد نظر در اين پژوهش است؛ يعنـي اصـطلاحاتي كـه در واقـع اصـطلاح عمـومي هسـتند  امـا

در مـورد ايـن كلمـات چـون كـاربردي عمـومي دارنـد.رشته كشاورزي كاربرد تخصصي دارنـد 

اي تخصصـي مثـل كشـاورزي مـرتبط باشـند، انـدك شده بـا رشـته احتمال اينكه مدارك بازيابي

و سـوم عبـارت. است هـا پيشـنهاد بنابراين،براي جلوگيري از ريـزش كـاذب در مـورد گـروه دوم

و اصـطلاحاتي كـه كـاربرد عمـومي دارنـد يـا در رشـته شود در كنار عبـارت مي از هـا هـايي غيـر

شه كشاورزي نيز كاربرد دارند، واژ تـر وند كه مفهوم مد نظر كـاربر را بـه نحـوي دقيـق هايي وارد

و، نفـوذ جـزء مـولي"هايي مانند عنوان مثال، در كنار عبارتبه. مشخص كنند پـذيري، پخشـيدگي

يـا هـر واژه ديگـري كـه"خـاك"هـايي مثـل، واژهها دارنـد كه كاربرد زيادي در ساير رشته"...

و منظمباحث نمايانگر ارتباط عبارت با  شو،ور كاربر استكشاورزي .دنوارد

هاي بين زبـاني مـرتبط برشـمرد توان براي عدم كارايي اين ابزار در بازيابياما دلايلي كه مي

:از اين قرار است

عدم كارايي اين ابزار در بازيـابي بـين زبـاني مـدارك مـرتبط دلايل ابهام در ترجمه يكي از

كـه معـادل انگليسـي صـحيح آن در حـوزه"گيـري منحني رطوبـت"عبارت ال،مثعنوانبه. است

يـا. كنـد ترجمـه مـي moisture curves makingاسـت را  absorbtion curvesتخصصـي كشـاورزي 

در حـالي كـه ترجمـه صـحيح آن در حـوزه،كنـد ترجمه مـي  Budرا جوانهعبارت ال،مثعنوان به

و اين ايراد باعث بازيابي مـدارك seedlingتخصصي كشاورزي  امـا.نـامربوط خواهـد شـد است

مي اگر به دقت به جدول شويم كه ابهام در ترجمه درخواست نقـش چنـداني در ها بنگريم متوجه

آبشـويي، ظرفيـت(هـاي درخواسـت درصـد عبـارت50در مـورد. هاي نامربوط نداردبروز بازيابي

بـرگ، زراعي، رژيم هيدرولوژيكي، تلقيح بـذر، نقطـه پژمردگـي، تـراكم گيـاه، شـاخص سـطح 

، ابـزار ترجمـه بـه)پخشيدگي، جزء مولي، ريزوبيوم، هوازدگي، ريشه، بازيافت، يقه، نفوذپـذيري 

و در مــوردطــور دقيــق، همــان ترجمــه  اي را ارائــه داده كــه متخصــص موضــوعي در نظــر داشــته

، ابـزار)گياه مرجع، پرآبياري، حدآستانه، خاكدانه، تخلخـل، چسـبيدگي(ها درصد از عبارت 20
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بنـابراين، در حـوزه. مه، معادلي نزديك به ترجمه مدنظر متخصص موضوعي ارائه داده اسـت ترج

تـرين علـت توان ابهام در ترجمه درخواسـت را مهـم نمي) رشته كشاورزي(هاي تخصصي بازيابي

تـرين علـت ايـن بـر خـلاف نظـر پژوهشـگراني اسـت كـه اساسـي. هـاي نـامربوط دانسـت بازيابي

 ;Myaeng and Jang 1999( داننـدي ناموفق را ابهام در ترجمـه درخواسـت مـي هاي بين زبان بازيابي

Seo, Kim, and Rim 2004; Kishida 2006.( 

و ابزارهـاي ترجمـه بـين زبـاني را علـت لازم به اشاره اسـت كـه نمـي تـوان فقـط كاوشـگر

اساسـي ايفـا هاي نامربوط دانست، بلكه عملكرد كاربر در بازيـابي نيـز در ايـن بـين نقشـي بازيابي

هـاي بازيـابي كـه بـرايش تعريـف شـده بايد توجه داشت كه كاوشگر براساس الگوريتم. كندمي

مي) مانند همايندي(است  و اين كاربر است كه بايـد منظـور خـود را هـر چـه اقدام به بازيابي كند

كـاربرد تـوان انتظـار داشـت كـه بـا وارد كـردن عبـارتي بـا نمـي. تر براي كاوشگر بيان كنـد دقيق

هاييبه طور كامل مـرتبط دسـت يافـت، عمومي يا عبارتي كه در چند حوزه كاربرد دارد به بازيابي

.هاي دقيق براي بيان منظور خود استفاده كندبلكه لازم است كاربراز عبارت

هايي كه داراي علامت اختصاري معادل به زبـان انگليسـي دليل ديگر اينكه در مورد عبارت

عبـارت را بـه علامـت اختصـاري انگليسـي مخـتص آن Googleبازيـابي بـين زبـاني ابـزار هستند، 

ميترجمه مي كند كه اين علامت اختصاري بـا معـاني ديگـر را كند، اما تمامي مداركي را بازيابي

علامـت اختصـاري"شـاخص سـطح بـرگ"در مـورد عبـارت به عنوان مثال،. شوندنيز شامل مي

ــادل آن  ــ LAIانگليســي مع ــه شــده Leaf Area Indexه از اســت ك ماشــين علامــت.اســت گرفت

كـه بازيـابي مـدارك بـه زبـان مقصـد، اما در مرحله بعـدي دهد اختصاري را درست تشخيص مي

ري را حتـي بـا معـاني متفـاوت كنـد كـه ايـن علامـت اختصـا است، تمامي مداركي را بازيابي مي

ا ين دليلي براي بازيابي مدراك غيرا.دارند .صطلاح يا عبارت مورد نظر استمرتبط با

بـه عنـوان.تواند معادل انگليسي برخي از اصطلاحات را تشخيص دهد ديگر اينكه ابزار نمي

به هر شكلي كـه نوشـته شـود ماننـد هـدايت مـويينگي، هـدايت"هدايت موئينگي"عبارت مثال،

و  در مــورد واژه همــين طــور اســت. توانــد معــادلي بــراي آن پيــدا كنــدماشــين نمــي...مــوينگي،

مي.خميرائي هاي زبان فارسي نيز در ايـن بـين دخيـل هسـتندو بـه نوبـه توان گفت ويژگي بنابراين

.كنند خود مشكلاتي را ايجاد مي

را بعضي از واژه ميها كـه"همرونـد"واژه،به عنـوان مثـال كند، به طور كامل اشتباه ترجمه

را isotropeمعادل صحيح آن  مي simultaneousاست خ. كنـد ترجمه اكدانـه نيـز يـا در مـورد واژه

.كند همين گونه عمل مي
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را اگر ميزان ربط مدارك بازيابي، اما به طور كلي شده براي هر سه دسته اصطلاح مـد نظـر

در بازيـابي مـدارك Googleابزار بازيـابي بـين زبـاني محاسبه كنيم به اين نتيجه خواهيم رسيد كه 

ك يعنـي. كنـد درصد موفقيت عمـل مـي21شاورزي به طور متوسط با مرتبط، در حوزه موضوعي

.عملكردي ضعيف در بازيابي مدارك مرتبط در اين حوزه تخصصي دارد

 پيشنهادات.9

بـه خصـوص كـاربران(از آنجا كه استفاده از ابزارهـاي بازيـابي بـين زبـاني، بـه كـاربران−

مي) متخصص و بـا صـرفنكند كه بدون نياز به تسلط كامـل بـر زبـا كمك هـاي ديگـر

مدت زمان كمتر بـه بازيـابي مـدارك موجـود در سـاير زبـان بپردازنـد، بنـابراين پيشـنهاد 

و امكـان اسـتفاده از چنـين ابزارهـايي اطلاعـات لازم در اختيـار مي شود در مـورد وجـود

.كاربران قرار داده شود

روري اسـت، آگاهي از نحوه جستجوي صحيح براي انجام يك بازيـابي موفـق امـري ضـ−

بنابراين حتي اگر كاربران از وجود بهترين ابزارهاي بازيابي مطلع باشـند،بدون آگـاهي از 

وري تواننـد بـه شـكل مـؤثر از آنهـا بهـره يابي صحيح از طريق اين ابزارها نمي نحوه اطلاع

مي. كنند و نحوه اسـتفاده از ابزارهـاي بنابراين، پيشنهاد شود راهبردهاي جستجوي صحيح

ش به كاربران آموزش داده شود، چرا كه اگـر كـاربر بتوانـد درخواسـت خـود را در كاو

و صحيح براي ابزار كاوش بيان كند، بخش زيادي از مشـكل حـل قالب عبارت هاي دقيق

.شده است

هــاي ديگــري ســاير ابزارهــاي رايگــان بازيــابي بــين زبــاني شــود در پــژوهش پيشــنهاد مــي−

و عملكرد آنها  .در بازيابي مدارك مورد بررسي قرار گيردشناسايي، معرفي

شود در پژوهشي، ديگر ابزارهاي جستجو در كاوشـگر گوگـل مـورد بررسـي پيشنهاد مي−

و نواقص آنها به بحث گذاشته شود و عملكرد .قرار گيرد

 منابع.10

 مجلــه. موجــوداتيــادبو هــاهيــنظر بــريمــرور: اطلاعــاتيابيــبازيهــا نظــامدر ربــط مفهــوم. 1383.ميمــر،ياخــوت
.45-23):1(2يشناس اطلاع

.118-105):3( 23 اطلاعاتي فناورو علوم. اطلاعاتيابيبازدرآن مفهومو ربط. 1387.هيمرض،ييخالو

.62-47):1(2 شناسي اطلاع مجله. ربط مفهوم. 1383.يرمضان محمدو محمدرضا، داورپناه،
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يابيــبازدر موجــوديروشــهايكارآمــديبررســ. 1388. داورپنــاه محمدرضــاو،يفتــاح االله رحمــتد،يــحم زاده،يــعل

25 اطلاعـاتي فنـاورو علـوم. خـواننيماشـ زبانهدو نامه واژهاز استفادهبايسيانگل–يفارسيزباننيب اطلاعات

)1:(53-69.

ج.121-115):2(15 كتاب فصلنامه.ها شبكه جهاندر اطلاعاتبه دسترسي مشكلات. 1383. حميد عليزاده،

.چاپار: تهران.يرسان اطلاع علمدر ربط. 1389.ييرزايم عباسو در،يح،يمختار
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